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Personages. 

D. C A L 1 S T 0 . 

D. C L A U D I O . 

M R I A . 

I S A B E L , v i u d a . 

A K G E L . 

J U A N , criado. 
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Esta Comedia es propiedad de su a u t o r a , quien p e r s e g u i -
rá , según el derecho q u e le dan las l e y e s v igentes del Reino, 
al q u e la re imprima ó represente sin su permiso. 
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A O T O t r i n a s e . 

— — 

xSa/a decentemente amueblada: puerta al fondo, lateral 
izquierda y otras dos á la derecha. .4 w / e /ar/o y a / boca foro 
vna chimenea francesa. 

E S C E N A I . 

• I l ' A N , limpiando el mwblojiv 

Va están las v i v i e n d a s l isias 
y despachaos los a lmuerzos . 
Ño lie visto casa é pupilos 
q u e tenga m e j o r gobierno. 
I'ii s e ñ ó , to está a rrcg lao , 
to l impio como un e s p e j o : 
no h a é disí la señorita 
q u e to lo encuentra mal hecho. 
Y a se v é , son tan pulías 
v lo quién tó tan p e r f e u l o , 
q u e en cuanto uno se escudia 
y a está ensima el aguacero . 
T o i t o l e liase c o s q u i l l a : 
anoche sin ir m a s lo jo , 
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¡quo saragala quo h u b o , 
Virgen sania ó los Remedios! 
Porque me q u e é dormio 
y se quemaron los g ü e v o s , 
la leche so rebozó 
y el peseao no era f resco , 
me armaron una toná 
quo me queé patitieso. 
Y luego , p á e n m e n d a r l a 
le pisé una pata al porro, 
(permita Dios q u e r e b i e n t e , ) 
y salió el an imale jo 
pegando unos alarios', 
(maldito sea su c u e r p o , ) 
(¡uo la señora pensó 

>1' )! a MTPg-!,ir y cn«\'n íor el fti-go d.» I:i c]|¡Mi- n 

que le habia rolo un giioso. 
Y en aquel la mesma hora, 
— qué demonio tiene esto 
q u e no quié a r d é ? — mo encajé 
jior ol mardesio m é i c o 
do loa la p o r r e r í a , 
q u e \ i v e allá en el infierno. 

CEA1 A II . 

ISAIU.I. . 

.IR AN. 

¿(Jué oslas haciendo ahí J u a n ? 
T o m a , pos míre lo oslé : 
componiendo estos tizones. 
P u e s anda pronto. Is.vr.r. i,. 

-IT A N . 

ISAL'.F.L. Chiquirr i t i t ina m í a , 
luz de mis o j o s , c l a v e l . 
( C o n q u e gusto la a j o r c a r a . ) 
i\nda Juan. 

Alu bien. 

JUAN. 

Is\r,n. . 
J L A N . 

1 S M . F I . 

Si no quié a r d é . 
Pues es (¡ue yo longo priesa. 
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Déjala . 

J CAN. Y a la ojé. 
ISABKL. Voy á s a l i r , v conmigo 

v a s á v e n i r . . . 
.1; AN*. P u e s iré. 
ISAP.KI.. Que v o y á hacer unas compras . 
Ji AN. Y e b o e l s e s t o ? 
ISABEL. Para q u é ? 

si v o y por cintas y encages . 
JUAN. l ístá m u b i e n ; y o pensé 

que iva osté por el p e s c a o , 
como no le gustó a y e r 
el q u e YO tru je . 

lsAHKi.. " A v e s t r u z , 
habia y o de ir por él ? 
Cada d i a e r e s m a s bruto 
Y mas torpe. 

J I A N . ' Y a l o s é ; 

y oso no le importa á naide. 
Si s e ñ ó , caá uno es 
como á Dios le há la g a n a , 
estamos? Que su m e r c é 
nunca pie p a r e s e r e s , 
q u e toito lo liase b i e n , 
y yo (: ioy m u sat isfecho. 

ISVBFL. ¡ K a ! si lencio. 
Ji AN. Y a c a y é . 

Eso s i , quien m a n d a , m a n d a . 
\< VIÍF.L. Mientras me voy á poner 

al lá dentro la manti l la , 
con m u c h o cuidado ten 
en brazos á la perr i ta . 
Con t iento, no sea q u e 
le last imes como a n o c h e , 
b á r b a r o , su lindo pió. 
¡ A y ! q u e le tronchas el r a b o , 
¡ a y ! la o r e g i t a , ¿ n o ves 
q u é le aprietas el p e s c u e z o ? 

,!I AN. ( C o m o y o puea lo h a r é . ) 
IsAi F.i.. \'o le tapes el h o c i c o , 

no se a h o g u e . 
,!¡ AN\ Pos m i s t é . 



J U A N . 

I S A B E L . 

I S A B E L . 

J U A N . 

I S A B E L . 

J U A N 

J S A B E L . 

J U A N . 

I S A B E L . 

J U A N . 
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la a g a r r a r é por los p e l o s , 
ansina. D í g o l o , e l i ? 
Y a eslá bai lando Ja porquía 
m u c o n t e n t a , lo v é o s t é ? 
D i g o , digo q u e m u a n z a . 

rTiene la perra suspendida por la piel del lomo y esta se mueve. 

(Se la qu i t a . ) 

( Acariciándola ) 

I S A B E L 

¡ A y ! q u e le arrancas la pie l . 
S a l v a g e , suelta la perra . 
C a r a m b a , p u e s no eslá bien ? 
l í r u t o , (¡uc la has rebentado. r e g i s t r a n d o ia perra . 

P u s como la r e b e n t é ? 
(Que gusto si verdad f u e r a . ) 
V a y a v e n g a y la tendré 
aquí a c u r r u c a i t a . 
¡ P i m p o v o é r o s a ! 

Eso es. 
T r á t a l a a s i , con c a r i ñ o , 
con a m o r . 

P u s y a se v é . 
P r i m o r o s i y a , Ion l o n a , 
pa jarraco . D i g o , e h ? 
Haciéndose está peasos 
por h a b l á , ¿no es v e r d a d osté? 
llifri del a l m a , p i c h o n a , 
¿ quién te h a c e fiestas ? ¿ q u i é n ( 
Á q u e lo ice. 

•¡ L u c e r o ! 
Y o creo é m u b u e n a f é , 
q u e el m e j o r d ia del año 
píe g u ñ u e l o s y té. 
Tione m u c h o entendimiento. 
¡ Hermosa! 

P u s v a se vé . i 
Pongo por c a s o , si yo 
estubiera dentro osté , 
le c o m p r a b a un catac l ismo 
v la enseñaba á l e é , 
y d e m p u e s le metería 
un maestro de fransés. 
Ja , j a , j a , q u e atrocidad. 
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A!o tanto, J u a n . 

JUAN. Y p o r q u é ? 

Yo p i e n s o , q u e un Filomeno 
este a n i m a l ha é ser. 

ISABEL. l r oy á traer la mant i l la . 

ESCENA 111. 

JI A N . 

Y la tonta se lo cree . 
E n d e q u e queó v i u a 
q u e la tienta Lus i fó 
con este demonio ó v icho. 
G u a , g u a , g u a ¡ q u é mona e s ! 
Maldita sea tu casta 
si y o no te pueo v e r . 
AllSina lin dia te estrello fHacc ademan üc t i ra r la . ; 

los sesos en la paré . 

E S C E N A I V . 

J C A N E I S A B E L . 

J Ü A K . AI ver a isabei. R e m o n o n a , t ienes fr ió? 
ISABEL, A b r í g a l a m u c h o , J u a n , 

no sea q u e por la cal le 
le v a y a un catarro á d a r . 

J U A N . P U S ¿ v a m o s á y e b a r la perra ? 
ISABEL. Por s u p u e s t o , claro e s t á , 

á q u e se esparza un poquito. 
JUAN. (Qué entenderá el animal 

de esparsimiento ? ¡ C a n a r i o ! ) 
ISABEL. ¿ Qué d i c e s ? 
J u a n . l\T0 d i g o ná. (Vá á poner la perra en el suelo-

I S A B E L . I\TO la pongas en el suelo. 
JUAN. P u e s e n t o n c e , como v á ? 
I S A B E L . T U la l levarás en brazos . 

IVo v e s q u e no p u e d e andar 
desde q u e con tu pezuña 
la pisaste ? 

JI AN. Poro v a 
* 
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le h a b r á pasao el dolor. 

ISABEL. Que ha de pasar le , no t a l : 
cojea la pobreci la . 

JUAN. ( ¡ Cogi lranca ! ) (Est iecha para si la perri ta.) 

ISABEL. V a m o s , J u a n , 
ves á cojer tu sombrero. 

JUAN. En el corrcor eslá 
de paso lo tomaré. 

ISABEL. Pues v a m o s , quo es larde y a . 
JUAN. Maldito a v e c h u c h o . 
ISABEL. M i r a , 

que no la v a y a s á a h o g a r . 
(Vasen.j 

E S C E A A V . 

D . C A L I S T O aparecí: p ir la puerta j l e la derecha. 

En cuanto vea á Maria 
le hago mi dec larac ión , 
q u e no v i v o ni sosiego 
con este maldito amor . 
Si s e ñ o r , rne he dec id ido: 
esto de sor solieron 
tiene sus inconvenientes 
por mil c i rcunstancias . Y o 
necesito una m u g e r , 
y pues que dispuso Dios 
darle al hombre c o m p a ñ e r a , 
busco una v se a c a b ó . 

«y» 

¡ i ! v ! si la hermosa"Maria , 
a m a n t e , premia mi a m o r , 
no habrá mortal en el m u n d o 
tan dichoso como v o . «i 
E l l a , d 1 seguro acepta 
en cuanto de v i v a voz 
le esprese yo mi cariño. 
,\'o soy ningún oehenton, 
tengo buen v e r v soy r i c o , 
y otras mil cosas en p r ó ; 
conque n a d a , pecho al a g u a . 
Ella v i e n e , pues mejor. 
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M A R I A . 

G A LISTO. 

M A R I A . 

G A L I S T O . 

M A R I A . 

GALISTO. 

M A R I A . 

G A L I S T O . 

M A R I A . 

GALISTO. 

M A R I A . 

G A L I S T O 

M A R I A . 

GALISTO* 

M A R I A . 

G A L I S T O . 

M A R I A . 

G A L I S I O . 

M A R I A . 

E S C E N A V I . 

El mismo y M A R I A . 

¡ H o l a ! señor don Galisto. 
Dios te bendiga c l a v e l , 
cada dia estás m a s bel la . 
Eso es l isonja. 

INJo á fé . 
Mas linda q u e t u , no escuentro 
á n inguna otra m u g e r . 

Mire usted q u e me lo creo 
y m e e n v a n e z c o . 

Y si e s , 
¿por q u é 110 lo he de decir * 
¿ Con q u é le perezco bien ? 
C e l e s t i a l , un angel i to . 
P a l u d o serlo podré . 
IVo t a l ; un ángel del cielo. 
Usted del i ra . 

¿ P o r q u é ? 
Porque y o no tengo a las . 

P i c a r i l l a , y a !o s é ; 
pero t ienes unos ojos 
con m u c h í s i m o poder . 
Pero con el los no v u e l o . 
Pero con e l l o s , mi b i e n , 
haces g r a n d í s i m o d a ñ o , 
y y o en su l u m b r e c e g u é . 
Y desde entonces , p ichona , 
m e tienes preso en tu red. 
¡ A y J e s u s ! pues no s a b i a . . . 
^Hoy se m e e s p l i c a ; de fé . ) 
Si tanto daño le h a g o 
desde ahora los c e r r a r é , 
y s iempre que á usted le h a b l e 
de ese modo los tendré . 
No por D i o s , h e r m o s a m i a . 
T o m a , pues no dice usted 
q u e m i s ojos le haceu daño ? 
Y o j a m á s consentiré 



C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

XI A R I A . 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 
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q u e sufra penas por m i . 
E s q u e y o no m e espl ique. 
E s c ú c h a m e , p i n c h o n c i t a ; 
m e hacen m a l y m e hacen bien. 
V a y a una c o n t r a d i c c i ó n , 
y o no lo entiendo. 

Lo sé. 
Pero m u y palmariamente 
v o te lo d e m o s t r a r é . 
Por saberlo estov cur iosa . «i 

C u a n d o digo q u e c e g u é , 
digo la p u r a v e r d a d . 
E l q u e está c iego no v é , 
luego si m e e n c u e n t r a b e l l a , 
c o n q u e ojos m e m i r a usted ? 
E s q u e estoy c iego d e a m o r , 
i no lo c o m p r e n d e s m u g e r ? 
Solo q u e estaba r e m i s o . . . 
( V a m o s y a se lo e n c a g é . ) 
Como 110 soy a d i v i n a . 
( V o y á r e í r m e d e é l . ) 
C o n q u e , d i m e M a r i q u i t a , 
a d m i t e s ó n o ? 

Y por qué 
110 he de aceptar su car iño , 
queriéndolo y o t a m b i é n ? 
I Qué e s c u c h o ! ¿ S e r á verdad ? 
Y tanto como lo es. 
M e lo habia figurado, 
m a s no lo quise creer 
hasta q u e m e lo d i g e r a s 
con tu boquita de m i e l . 
Pero e s , q u e y o soy f o r m a l . 
Y y o ; p r u e b a s te d a r é . 
Mi"corazon y mi mano 
están , h e r m o s a , á tus piés. 
Quiero casarme al m o m e n t o : 
m e hace fa l la una m u g e r 
q u e m e h a l a g u e , q u e m e m i m e , 
q u e m e arru l le y q u e m e dé 
toda la f e l i c i d a d , 
q u e yo á ella le d a r é . 



M A R I A . 

CALISTO. 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

CALISTO. 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 
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T u eras mi m e d i a n a r a n j a , 
y por fin y a te encontré. 
Y o i m p o n d r é mis condiciones 
y si las acepta u s t e d , 
se hará nuestro matrimonio 
si le p l a c e , antes de un m e s . 
Mi l e y será tu c a p r i c h o 
y cuanto ordenes h a r é . 
Y o quiero q u e m i marido 
sepa b a i l a r . 

P u e s y o sé. 
¿ Con soltura ? 

Con soltura. 
S i n o , lo q u e p u e d e hacer 
es b u s c a r un profesor 
p a r a q u e le enseñe bien 
c h o t i s , vvals , p o l k a , g a l o p 
y d a n t a s , p o r q u e eso es 
lo q u e está m a s de r i g o r , 
q u e a lemanda y m i n u é 
está abolido h a c e t iempo 
como y a lo sabe usted . 
Y si h a d e bai lar c o n m i g o . . . 
C laro está q u e b a i l a r é . 
P u e s es menester q u e use 
en adelante un corsé, 
q u e le consuma el a b d o m e n 
y le dé m a s esbel tez . 
¿ S e av iene á lo q u e le d igo ? 
Cuanto quieras y o q u e r r é 
por tal de ser tu mar ido . 
Corr iente . Y l u e g o despues 
m e pide usté en matr imonio 
á mi h e r m a n a . 

i Qué p l a c e r ! 
V o y ahora m i s m o á sal ir 
y en planta tu plan pondré. 
B u s c a r é un maestro de b a i l e , 

ues y a no m e a c u e r d o b ien , 
ue á nadie le d i g a nada 

hasta q u e casado esté. 
T e ofrezco g u a r d a r secreto, 

* 
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que ya lo sabrán d e s p u é s , 
l ias la l u e g o , encanto inio. 

M A M A . P u e s que no me olv ide usted. 

Se va D. Calis! > por el fondo. 

ESCIiA'A V i l . 

M A M A . 

Cuanto me voy á reír . 
¡ Que ¡dea de "Barrabás, 
con ochenta p r i m a v e r a s 
v e n í r s e m e á e n a m o r a r ! 
Y no está el Matusalén 
m u y en sus t r e c e , pues y a . 
Cuando se lo cuente á Angel 
se v á á sorprender , j a , j a . 
¿ P u e s y mi h e r m a n a Isabel ? 
Esa m u c h í s i m o mas. 
Yo estaba esperando esto , 
porque de a lgún tiempo acá 
todo se ha vuel to m i r a d a s , 
piropos y suspirar . 
Y lo he de jado v e n i r , 
p u e s no m e parece m a l 
el d i v e i t i r m e á su costa. 
¡ Pobre v ie jo como e s t á ! 
Magní f i cas c a l a b a z a s 
le vamos á preparar . 

ESCEMA V I H . 

La misma v D CLAUDIO 

C L A I DIO. ( A q u i e s t á ; b u e n a ocasion. 
A d i ó s , bel la M a r i q u i t a . 
Me a legro encontrarte sola. 

MAM .̂ Don C l a u d i o , m u y buenos dias. 
( E s t e es olro que tal b a i l a . ) 

CLAUDIO. Si me lo p e r m i t e s , niña , 
hablaremos dos palabras. 

M A R Í A . DOS mil si lo place diga. 



C L A U M O 

M A R I A . 

(ÍLAL DIO. 

M A R I A . 

CLALDIO. 

M A R I A . 

C L A I DIO. 

M A R I A . 

CLADIO. 

M A R I A . 

LALDIO 

M A R I A . 

CLAUDIO. 

M A R I A . 

CLAUDIO. 

MARIA. 
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i|iic con muel l ís imo gusto 
dispuesta me tiene á oirías. 
I De veras ? 

¿ Y por q u é 110? 
( C a r a m b a como me m i r a . ) 
Y a escucho con atención. 
( Q u e gachona y q u e bonita . ) 
( A qué m e quiere también ?} 

E s el c a s o , v i d a m í a , 
q u e ni c o m o , ni s o s i e g o , 
ni tengo una hora tranquila. 
¿ Pues q u é , tiene usted lombrices 
N o , preciosa. 

Son a n g i n a s , 
ó es q u e le duelen las muelas ? 
Que v a y a Juan en seguida 
por un médico y le traiga. 
Mi r e m e d i o , en tí se c i f r a . 
Piensa usted q u e soy purgante , 
u n g ü e n t o , j a r a v e ó p i l d o r a . . ? 
E r e s el sánalo todo 
q u e mi a lma necesita , 
y con un sí de tus labios , 
h e r m o s a , m e das la v i d a . 
Estoy de tí e n a m o r a d o , 
encantadora M a r í a , 
y si tu mano me niegas 
m e echas en la t u m b a fr ia . 
Mi corazon te i d o l a t r a , 
y en mi pecho está encendida 
tan volcánica pasión 
por tí niña p e r e g r i n a , 
que m e d e r r u m b a y m e acosa , 
y m e p o s t r a , y m c j a n i q u i l a . 
( V a y a una b a r b a r i d a d . ) 
V a m o s , m i sentencia firma. 
¿ Aceptas ó no m i mano ? 
Acepto. 

¡ Dios te b e n d i g a ! 
pues al momento la boda. 
C a r a m b a , no es tan precisa,, 
antes nos entenderemos, 

9 



CLAUDIO. 

M A R I A . 

CLAUDIO. 

M A R Í A . 

CLAUDIO. 

M A R Í A . 

CLAUDIO. 

M A R Í A . 

CLAUDIO. 
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put's para q u e yo lo admita 
ha de complacerme en t o d o , 
y s i n o , no se real iza 
nuestra union. A t r á s m e v u e l v o 
v se acabó la v e n d i m i a . 
i\!o, eso n o , ¡ voto al diablo ! 
q u e andaré yo de rodillas 
a u n q u e sea medio m u n d o 
por c o m p l a c e r t e , m i v i d a . 
¿ Q u é he de h a c e r ? dímelo al punt» 
Darse á la f i l a r m o n í a , 
tocar a l g ú n i n s t r u m e n t o , 
y con su voz peregr ina 
cantar a l g u n a canción 
q u e h a l a g u e mi fantasía. 
Quiero un marido dispuesto 
y q u e en sociedad m e s i r v a , 
g a l a n t e , t i e r n o , b izarro , 
y no n ingún estant igua 
q u e solo sepa c o m e r , 
roncar y f u m a r en pipa. 
¿ S e c o n v i e n e ? 

Me convengo. 
Por t í , p i c h o n a , daria 
cuanto tengo y cuanto va lgo . 
Que m e place. A h o r a d i g a , 
q u e instrumento v á á tocar ? 
El v i o l i n , pichona m í a , 
si es de tu gusto. 

Si tal. 
L a elección ha sido l inda. 

I lace t iempo q u e lo t o c o : 
lo aprendí estando en M a n i l a ; 
pero despues lo d e j é 
y no m e acuerdo ni pizca . 
Mas solo por complacer le 
m e pondré con ansia v i v a 
á v e r si recuerdo a lgo . 
¿ Y a l g u n a canción ? 

Descuida. 
V o y por e l , porque en mi cuarto 
está del ropero encima. 



M A R I A . 

rxAjmv/i 
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Que nuestro amor sea secreto. 
Vn.tengas c u i d a d o , n iña . 

E S C E N A I X . 

M A R Í A . 

Habráse visto el v e j e t e , 
v e n i r m e á m í á enamorar 
y á echarla de mozalvete 
con mas años q u e un palmar? 
Este y el otro cadete 
de mí se habrán de acordar . 

E S C E N A X . 

La misma y A l S G E L por el foro derecha 

ANGEL. Feliz encuentro por Dios. 
M A R Í A . T e a g r a d a v e r m e ? 
ANGEL. A l m a m í a , 

¿ y cómo no ha d e a g r a d a r m e 
si eres el bien de mi v i d a ? 

MARÍA. M u y galante v ienes h o y , 
y no quiero q u e m e d i g a s 
nada m a s q u e lo que sientas. 

ANGEL. Xo h a y aquí g a l a n t e r í a , 
q u e el corazón por los labios 
sinceramente se espl ica. 

MARÍA. G r a c i a s , mi noble g a l a n . 
T a m b i é n mi a lma en tí ci fra 
su esperanza y su ventura. 

ANGEL. Encantadora M a r í a , 
puro arcángel de mis s u e ñ o s , 
no sabes cuanta delicia 
vierten tus carmíneos labios 
con tus palabras div inas . 
T u eres la fúlgida estrella 
q u e en el firmamento bri l la , 
y que m e sirve de faro 
en la senda de la v i d a . 
Tú la fragante azucena 
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q u e esbelta mece la b r i s a , 
y con su casto per fume 
ía atmósfera purif ica. 
T ú eres mi e n c a n t o , mi gloria. 
V tú e r e s , í l n g e l , la d icha 
que anhela m i corazon 
y q u e mi mente estasía. 
Pero v a se m e o lv idaba 
con tus palabras floridas 
decirte lo q u e ha pasado. 
Qué h a sido ? 

Verás que risa. 
Jíoy tengo dos pretendientes 
á mi mano. 

M i r a , c h i c a , 
la noticia no m e gusta . 
P u e s agradarte d e b i a , 
porque son dos proporciones. 
V a m o s á v e r si te espl icas , 
porque v o y teniendo celos 
y la broma es pesadil la. 
És q u e los v ie jos pupilos 
para m u g e r m e codician. 
¿ Don Calisl i lo y don Claudio '' 
i m p o s i b l e : tu deliras, 
i l q u i se me han declarado 
poco antes de tu v e n i d a , 
y me han pintado su a m o r , 
; v a y a ! á las mil maravi l las , 
V ambos tienen m u c h a prisa 
para casarse. 

M a r í a , 
¿ o s cierto l o q u e me d i c e s ? 
Si s e ñ o r , la verdad misma. 
¿ Con q u é á tanto se atrevieron 
esos dos fachas r idiculas ? 
V en su absurda pretension 
entrambos se formalizan. 
Pero tú ¿ q u é has contostado ? 
Como su locura es d igna 
de un castigo f o r m i d a b l e , 
dárselo me proponía. 



A N G E L . 

M A R I A . 

A N G E L . 
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Pues m i r a , cuenta conmigo. 
T u intervención es precisa. 
Ale v o y q u e v iene don Claudio, se oye tocar un v¡oi¡n 

Pues yo le haré una vis i ta . 

CLAUDIO 

A N G E L . 

C L A U D I O . 

A N G E L . 

' D. Claudio toca 

C L A V D I O . 

A N G E L . 

E S C E N A X I . 

A N G E L y D . CLAUDIO , con un vioim. 

¿ Está usted aqui Angel i to ? 
En este momento l lego. 
¡ Hola! toca usted el violin ? 
V o y á v e r si a lgo r e c u e r d o ; 
antes lo tocaba bien , 
pero lo d e j é hace t iempo 
y estas c o s a s , y a se sabe 
que se olvidan al momento. 
Pues tendré gusto en oírlo. 

haciendo muchos gestos y pésimamente, dándose al mismo tiempo impor 

C L A I D I O . 

A N G E L . 

C L A U D I O . 

A N G E L . 

CLAUDIO. 

L a postura es de maestro. 
Si s e ñ o r , no he d icho á usted 
q u e era un profesor m u y b u e n o ? 
; C a r a m b a ! q u e e jecución. 
Maneja usté el instrumento 
con notable p e r f e c c i ó n . 
P u e s a m i g o lo c e l e b r o , 
porque si usted lo permite 
pasar muchos ratos pienso 
oyendo sus melodías . 
Inconveniente 110 tengo. 
Mil g r a c i a s , señor don Claudio; 
la música es mi e lemento. 
¿ Y canta usted ? 

Si s e ñ o r : 
a l g u n a vez suelo hacer lo . 
Pues le est imaré infinito 
me d e j e escuchar su acento. 
Todo ío tengo o l v i d a d o , 
pero veremos si puedo. 

C a n t a . 

3>Pajarito que a legre cantabas 
entre flores con tanto pr imor . . .» 

tancia.) 



A N G E L . 

CLAUDIO. 

A N G E L . 

CLAUDIO. 

— Oiga u s l e d , m e desentono ? 
1 Qué disparate ! de hecho , 
es usted el m e j o r cantante 
que h e conocido. 

Lo creo. 
T e n g o el oido m u y fino, 
m u y f in i toó, y por eso 
doy con tanta melodia 
mis dulces ecos al viento. 

(Canta desatinándose.,) 

» C e s a , cesa tu canto a m o r o s o 
mientras d u e r m e v descansa 

mi a m o r . 
Mientras d u e r m e v descansa 

mi amor.» 
E h ? q u e t a l ? 

Divinamente. 
S i , s i , yo estoy satisfecho. 

Hablando. 

C A L I S T O . 

A N G E L . 

C A L I S T O . 

CLAUDIO. 

C A L I S T O . 

CLAUDIO. 

C A L I S T O . 

A N G E L . 

CALISTO. 

CLAUDIO. 

C A L I S T O . 

CLAUDIO. 

CALISTO. 

CLAUDIO. 

E S C I T A X I I . 

f,os mismos v D . CALISTO. 

M u y buenos d í a s , señores. 
M u y f e l i c e s , cabal lero. 
Pues s e ñ o r , v e n g o sudando. 
S u d a n d o , y con tanto fresco? 
Es q u e y o no siento el frió. 
P u e s lo q u e es y o , si lo siento. 
Y además v e n g o cansado. 
¿ H a estado usted de paseo? 
No señor, 110 he paseado. 
¿ P u e s h i j o , entonces q u e has h e c h o ? 
Vengo de d a r mi lección. 

¿ Pero q u e estás aprendiendo ? 
S c h o t i s , p o l k a , rigodon , 
síalops, danzas v lanceros, 
y además otras cosillas. 
; C á s p i l a ! v q u e regimiento 
me ha encajado en un instante 
de endiablados bailoteos. 
Pero . hombre de B a r r a b á s , 
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para q u e aprendes tu eso: 

CALISTO. P o r q u e me conviene as i . 
CLAUDIO. C a l i s t o , y a tu eres v ie jo 

para tales tonterías. 
CALISTO. Y tu puedes ser m i a b u e l o , 

porque eres m a y o r q u e y o . 
CLAUDIO. No es v e r d a d . 
CALISTO. S i t a l . 

C L A U M O . L O n iego. 
No hay m a s q u e verte la cara . 

CALISTO. Y á tí v e r t e lodo el cuerpo. 
C L A U D I O . T U t ienes ochenta años. 
CALISTO. Y tu ochenta y seis completos . 
C L A U D I O . T U l levas la cuenta m a l . 
CALISTO. La l levo m u y b ien . 
CLAUDIO. Recuerdo 

q u e c u a n d o yo andaba á g a t a s , 
eras tu y a un mozo h e c h o . 

A N G E L . N O h a y q u e disputar señores. 
CLAUDIO. Dice usted bien. 
CALISTO. H a b r á n e c i o . 
( Angel durante toda esta escena de los dos viejos, deberá eslar sentado en la butaca junto 

á la chimenea observándolos y riéndose de ellos.; 

CLAUDIO. Repasaré mi canción, 
porque estoy perdiendo t iempo. 

(D. Calisto se pone distraído á bailar y ta rarear la polka 6 wals.) 

C L A U D I O . CANTANDO. »Pajar i to q u e a l e g r e cantabas 
entre flores con tanto p r i m o r . . . » 

(Hablando.; 

¿ Q u é tal v a esto, A n g e l i t o ? 
A N G E L . Rueño don C l a u d i o , m u y bueno. 
CALISTO. V e n g a usted , a m i g o m i ó , 

á v e r si este paso aprendo 
que solo no lo h a g o b ien . 
N a d a , b r i n q u e usted sin miedo. 

("Obligando á Angel á bai lar . ; 

CLAUDIO. l l o m b r e , q u e m e desentona 
tu endiablado pataleo. 
Bien puedes con m i l demonios 
irte á bai lar al infierno, r cama.; 
» C e s a , cesa tu canto amoroso 
mientras d u e r m e v descansa 



I S A B E L . 

J U A N . 

I S A B E L . 

J U A N . 

A N G E L . 

I S A B E L . 

C A L I S T O . 

J U A N . 

I S A B E L . 

J U A N . 

I S A B E L . 
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mi a m o r , 
mi a m o r , 
mi a m o r . 

E S C E N A X I I I . 

Los mismos JL 'AN é ISABEL. 

S e ñ o r , q u é escándalo es esle 
q u e se o y e desde al lá f u e r a ? 
¡ C a n a r i o ! se ha vuel ta loca 
toita la gente esta ? 
T e n g a n ustedes juic io . 
Paeso u n a casa é f ieras. 
E s que se están ensayando. 
¿Van á hacer una c o m e d i a ? 
Ven acá y bai la conmigo , a Juan. 
¡ C a r a m b a ! que la rebienta. 
¡ S e ñ o r i t a ! Este animal 
q u e y a las tr ipas le suenan 
y t i e ñ e l a boca abr ía . 
¡ A y ! q u e l á s t i m a , mi perra 

don C a l i s t o , espere u s t e d , 
¿ no v é q u e me la estropea ? 
V e n á m i s brazos preciosa. 
Colgando l leva una ore ja . 
( ¡ B u e n a tollina ha l l e v a o ! ) 
V o y al lá dentro con e l la . 

C A L I S T O . 

J U A N . 

C A L I S T O . 

E S C E N A X I V . 

Los mismos menos I S A B E L . 

A n d a J u a n . 
Otra te p e g o ? 

E j e m u s t é el a lma quieta , 
misté q u e y o no aprendió 
á bai lar la tarantela. 
Si es la scholis majadero . 
E s la chota ? pues q u e sea ; 
tampoco la sé bailá , 
q u e y o 110 entiendo esa j e r g a . 

(D, Claudio toca ol violin.) 
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CLAUDIO. 

JUAN. 

C A L I S T O . 

CLAUDIO. 
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P u e s y o te la enseñaré . 
P u s y o no quiero a p r e n d e r l a . 
A c a s o soy y o carnero 
pá di á ba i lar con e y a ? 
cantando. » Pajarito q u e a legre c a n t a b a s . . . 
¡ Qué demonio é v i g u l i n ! 

si paese una scnserra. (Remeda á D. ciaudio.) 

R e m e a el canto é los m u e r t o s . 
Claudito en tu canto cesa 
ó al menos canta otra cosa 
q u e sea mejor v mas n u e v a . 
Si es m u y l inda esta c a n c i ó n . 
Pus 110 s e ñ ó , (jue es m u f e a ; 
sin d u a osté no la o y e . 
— ¿ Otavia no arde la leña ? — 
Po s e ñ ó , vuel ta á e n c e n d é . 

E S C E Y A X V . 

A I A R I A . 

A N G E L . 

M A R Í A . 

CALISTO. 

CLAUDIO. 

A N G E L . 

CLAUDIO. 

C A L I S T O . 

CLAUDIO. 

C A L I S T O . 

C L A U D I O . 

C A L I S T O . 

C L A U D I O . 

C A L I S T O . 

Los mismos y AI A R I A . 

V a y a q u e sea e n h o r a b u e n a , 
porque mi h e r m a n a me ha d icho , 
q u e en la música y la d a n z a 
hacen ustedes prodigios. 
Y es v e r d a d , cosa m u y b u e n a 
han hecho nuestros amigos . 
Y ahora lo repetirán 
puesto q u e y o se lo pido. 
Con m u c h o g u s t o , p ichona. 
H e r m o s a , digo lo m i s m o . 
De placer embelesado 
estoy aquí hace un siglo. 
Voy á complacer la al punto. 
Pr imero baile conmigo. 
Antes lo he dicho q u e tú. 
Y y o ahora lo repito. 
V a m o s , dé jame cantar. 
Déjame b a i l a r , lo ecsijo. 
Pr imero soy y o . 

vo . 
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CLAUDIO. ¡ V i e j o ! 
CALISTO. i V e j e t e ! 
AI AMA. ¡ D i o s m í o ! 
CLAUDIO. ¡ Orangutan ! 
CALISTO. { E l e f a n t e ! 
A N G E L . S e ñ o r e s , paz . 
CLAUDIO. Mono. 
CALISTO. Mico. 
JUAN. Y en verdad , que eso paesen. 
MARÍA. T e n g a n ustedes j u i c i o , 

y vean q u e y o estoy aquí . 
CALISTO. De rodil las perdón pido. 
CLAUDIO. Y y o también , remonona. 
CALISTO. [ A b s u é l v a n o s . 
CLAUDIO. ( 

A N G E L . ¡ Q u é b o n i t o ! ( M < > 
CLAUDIO. Misericordia. 
CALISTO. P iedad. 
JUAN. ¿ Qué les h a b r á s u s e d i o ? 
M A R Í A . YO soy el A n g e l Miguel 

y ustedes son los diabli l los. 
L e v a n t a o s , os perdono. 

E S C E N A M i . 

Los mismo? Ó ISABEL coa 1<> (.' 111.. 

K \ i m Vasta de m i d o , s e ñ o r e s , 
m a s alboroto 110 q u i e r o , 
porque los nervios m e atacan 
horr iblemente el c e l e b r o , 
y á la perrita le han dado 
im c a l a m b r e y tres mareos. 
Toma Juan , tenia un rati 11-

Ji AN. ( Y a me encaja el embeleco . ) 
V e n g a . 

ISABEL. Con m u c h o cuidado , 
q u e no me la prietos. 

JUAN. Bueno. 
CLAUDIO Me permite usted ? 
M A R Í A . Permito, 



CALISTO. 

M A R I A . 

CLAUDIO. 

C A L I S T O . 

I S A B E L . 

C A L I S T O . 

CLAUDIO. 

CALISTO. 

CLAUDIO. 

C A L I S T O . 

CLAUDIO. 

C A L I S T O . 

I S A B E L . 

M A R I A . 

CLAUDIO. 

CALISTO. 

M A R Í A . 

CLAUDIO 

C A L I S T O . 

M A R I A . 

C A L I S T O . 

CLAUDIO. 

CALISTO. 
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Consiente usted y a ? 

Consiento. 
I s a b e l , tengo q u e hablar le . 
Y o también q u e hablar le tengo. 

Angel y Maria hablan entre si y Juan hace muecas á la perra.) 

P u e s espl iquense los dos 
sin a m b a g e s ni rodeos. 
L a m a n o de Maria pido. 
C a l i s t o , estoy yo pr imero 
porque soy su prometido. 
Mientes , q u e el trato eslá hecho 
entre el la y yo t iempo ha. 
E s m i futura". 

Lo niego. 
Si señor. 

P u e s no señor. 
Niña decide tu esto. 

De los dos y de n inguno. 

¿ P u e s cómo se entiende eso? 

Que para igualar á u s t e d e s , 
h a y en discordia un tercero : 
los dos os quedáis sin m í , 
v á él solo mi mano cedo. 
¿ H a n comprendido el bus i l i s? 
P u e s eso eslá m u y mal hecho. 
Y y o no lo dejo así. 
Pues señores", y o lo quiero 
y reciban la lección 
con respeto y con s i lencio , 
porque es el justo castigo 
q u e ambos á dos merecieron. 
Y aprendan sino lo saben , 
pie deben obrar con seso, 
pues cuentan n i t r e los dos 
.ilüo m a s de siglo v m e d i o . 

t . i . ./ «j 

T u tienes la culpa Claudio 
por querer la h c c l n r de trueno. 
Tu la has tenido Ci:listo , 
por hacrr el pollo i.ecio. 

¿ Pero quién es el dichoso? 



CLAUDIO. 

A N G E L . 

C L A I DIO. 

C A L I S T O . 

A N G E L . 

A . 

ISABEL. 

C A L I S T O . 

CLAUDIO. 

A N G E L . 

J U A N . 

M A R Í A . 

J U A N . 

Un serv idor . 
C a b a l l e r o , 

usted se nos h a b u r l a d o . 
Xo señor , Jo q u e y o he h e c h o , 
ha sido á dbs pobres locos 
tornarlos en h o m b r e s cuerdos . 
P e n s á n d o l o , dice bien. 
Mejor estamos solteros. 
Dentro de catorce di as 
se efectuará el casamiento. 
¿'Os parece ? 

Si. 
Muy b ien . 

A ser padrino m e ofrezco. 
Y y o testigo. 

Corriente. 
Y y o si la perra d e j o , 
iré á la Iglesia al c a s o r i o , 
pero sino aquí m e queo. 

( Al público.) * 

T o m a d la leccioncilla 
y sin e n o j o s , 
ancianos p isaverdes 
abrid los o j o s ; 
q u e no es bonito , 
q u e un h o m b r e entrado en años 
h a g a el pollito. 
M u bien planta. 
A h o r a nos falta solo 
una palma. 

Habiendo examinado esta comedia, no hallo inconveniente en que 
su representación sea autorizada. Madrid 7 de Noviembre de 1863. 
El Censor de teatros, Antonio Ferrer del Rio. 

f i m í N F i ^ 
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